The Origin of Corn
Told by J. Marshall (VI:57-63)

Hoktvlet likvtes.
hoktali-t leykati-s

old woman  was living
There once was an old woman.

Emosustake cépvnvke hokkolen océet OmvVtes.
imososta-ki ci-panaki hokkd-lin 6-cit 0-mati-s
her grandchildren boys two she had  did

She had two grandsons.

Momen netta omvlkvn fayaket omvtes.

mo-min, nittad- omalkan fa-ya-ki-t O-mati-s

Then every day they hunted  did

And they hunted every day.

Momen fayetvn welvképof,

mo'min  fa-yitan wildki-po-f

Then to hunt when they 2 were around
And when they were out hunting,

hoktalat osafken  hayvlkéet omvtes.
hokta-la-t osa-fkin  ha-yalki-t O-mati-s
the old woman  sofkee always made did

the old woman would always make sofkee.

Cepvnvke tat eyacvket em eskakeét omvtes.
ci-panakita-t iya-caki-t imiska-ki-t 0-mati-s

the boys they wanted they drank it for her did

The boys liked it and would drink it for her.

Momen osafke eshayetv vce ocekot omatet hay&t  ont
mo'min  osd-tki isha-yitd aci 6-ciko-t O0'ma-tit hawyit Ont
Then sotkee to make with corn didn’t have did(n’t) made it did

And she made it without having the corn to make sofkee.

Momen nettv hvimken cépvnvke hokkolat vketeécetvn komakvtes.
mo-min, nitta hamkin ci-panaki'® hokké-lat akiti-citin  ko'ma-kati-s
Then one day boys two to watch wanted to

Then one day the two boys wanted to investigate.

B Original: ci-pani- hokkd-la-t.

omvtes.
o-mati-s
it was



Hvthvyvtke hvmken fayetvn vhoyohmet em &hkakvtes.
hathayatki hamkin fa-yitdin aho-yohmit  imi-hka-kati-s
(one) morning  one to hunt pretended and hid from (her)
One morning they pretended to go hunting and hid from her.

Osatke  naken eshayet omat
osa-fki  nadkin isha-yit 0'ma-t
sofkee what she making it with (if) what
They wanted to know what she was

kerretvn komakvtes.
kiHtitan ko ma-kati-s
to know they wanted

making the sotkee with.

Momen cepvnvke vketécaken, lehayv uewv vcanvtes.
mo-min ci-pandki akiti-ca'’kin  ’lihda-ya dywa aca-nati-s
Then boys they watched pot water she putin it

And as the boys watched, she poured water in the big iron kettle.

Momen éme ena-vpeswvn osatke eshayet omvtéton
mo-min, i'mi  ina apiswan osa-fki isha-yit o-mati-ton
Then herself her flesh sofkee she making it with she had been
Then when they discovered she had been making sofkee out of her own flesh,
kerrakof, osafke em esketvn eyacvkekatgs.
kitta-ko-f osa-fki imiskitan (1)ya-cakika-ti-s

when they found it out  sofkee to drink it for (her) didn’t want to
they didn’t want to drink it for her.

Em &hkahket hoktalat osatke hayat kerrekatgs.
imi-hkéhkit hokta-la-t osa-fki  hayat kittika-ti-s'*
they hid from (her) the old woman sofkee that she made she won’t know
They hid from her, [so that] the old woman making sofkee would not find out.

Mont omis em esketvn yacvkekon  hécof,
mont oomEys  imiskitan ya-cakikon  hi-co-f
but to drink for (her) not wanting when she saw it

But when she saw that they didn’t want to drink it,

mont omat kerrvtes.

mont o-ma-t ki-Hati-s

that it was the way  she found (that)
she figured out why.

¥ M: Haas has kiltiké-Hi-s.



Momen hoktalat okat,
mo-min, hokta-la-t o-ka-t
Then the old woman said
And the old woman said,

“Osatke naken eshayit omvyvte mucv tat cvkerrépet omatskes.
osa-fki  ndkin isha-yéyt o-mayati- mocata-t cakitti-pit 6-ma-ckis
sofkee what I made with Idid now found me out you have

“Now you have found out what I make sotkee with.

Monkv hiyomat cukon vm akhotiyet, ’mvhetehcet,
monka hayy6-ma't cokon amakhotyyit ’mahitihcit
therefore  now house shutmeupin set it on fire

So shut me up in my house now, set it on fire,

vcohnokricatskvres.”
acohnoktéyca-ckati-s

burn down over me

and burn it down on top of me.”

Monkv cépvnvke tat hoktalat cukon ’makhotiyet,
monka ci-pandkita.t hokta-la-t cokon makhotéyyit
Therefore  the boys the old woman house shut it up on her

So the boys shut the woman up in her house,

’mvhetehcet,  nokricakvtes.
‘mahitihcit’®  noktéyca-kati-s
set it afire they burnt it

set it on fire, and burned it down.

Momen tasahcat,
mo-min ta-sa-hca-t
Then in the spring
Then in the spring,

mv  cuko nokrvte vcet orén hervket hontvtes.
ma cokd no-kilati- acit ofin  hitdkit hontati-s
that  house where burned corn awful very good came up
where the house had burned corn sprouted vigorously.

Mohmet vce  sulkét lokcvtes.
mohmit aci solki-t lo-kcati-s
then corn plenty ripened

Then a great quantity of corn ripened.

13 Long way: imahitihcit.



Monkv este-cate tat vce tat hoktvlusét omvtet omgs.
monka (1)stica-tita-t acita-t hoktalosi-t o'mati-t  o'mi-s,
Therefore  the Indians corn the old woman had been (was)
So [for] the Indian, corn had been an old woman,

enhvteceskv omof.
inhaticiska omo-f
in the beginning in

in the beginning.

Momén vce héckvte em vliceckv  hiyomét omvtes
mo-mi-n aci hi-ckati- imaleyci-cka hayy6-mit 0O-mati-s
That’s the way ~ corn was created its beginning this way was
The beginning of the creation of corn was like that,

makaket omvtet 0os ct.
ma-ka-ki-t omatit s cit®
that’s what they said  about it

they used to tell.

16 Raiford says ¢i®; some say ci-".



